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Larisa ALEKSEEVA
Perm State University (Russia)
Svetlana MISHLANOVA
Perm State University (Russia)
Heribert PICHT

Professor Emeritus, Copenhagen Business School (Denmark)

THE METAPHOR CYCLE IN A TERM-FORMATION PROCESS

Modern Terminology benefits in cognitive perspectives [Tammerman 1997]. Terminology
theory seems to be evolving from prescriptive to descriptive with a growing focus on the study of
specialized language units from a social and cognitive perspective [Modern approaches 2006, Picht
2005]. Thus, the study of specialized language is undergoing a cognitive shift, which is conducive
to a greater emphasis on meaning as well as conceptual structures [Faber 2009].

This paper outlines an investigation of the metaphorical term-formation process (MTFP), with
a focus on the special knowledge transfer. In comparison to the general terminology, metaphorical
terms are especially challenging to knowledge communication [Alekseeva 1999, Mishlanova
2002]. The many models of terminologization that have been developed do not reveal the real
nature of this type of terms.

In our research, we focus on two closely related concepts, derivatology in its broad sense,
following a theory by L. Murzin (1974), who created a derivational theory of metaphor to illustrate
the dynamic character of metaphorization, and the cycle of conceptualization by L. Vygotskiy
(1934), who suggested that each step in knowledge development is correlated with a certain mental
structure: syncrete, complex, pre-concept and concept. These main concepts offer significant
challenges to theories of metaphorical term-formation. Linguistic and psychological foundations
as proposed by L. Murzin and L. Vygotskiy, can be applied to the study of metaphorical terms
(Alekseeva, Isaeva, Mishlanova 2014). Metaphorical terminology as a special field of study is a
relative newcomer. It arose from the need to facilitate specialized knowledge transfer.

The present article starts out by addressing the question “What is metaphor cycle model?”
This question is answered by contrasting with the prescriptive models of terms. Taking into
consideration the dynamic character of terminologization and the concept of knowledge cycle, we
reveal the analogous system of steps in the MTFP. The metaphor cycle model has been created to
address many different issues in the MTFP. The research suggests that most cases of MTF could be
described with the help of this model. The worked out model provides insight on different levels of
thinking and conceptualization.

The novel contribution of this paper is the application of the MTF model to terminological
projects. Our developments in cognitive terminological theory suggest that it is highly determined

by the creation of knowledge at various levels.



References

Alekseeva, L. Term and Metaphor. Perm: Perm University Press, 1998.

Alekseeva, L., Isaeva, E., Mishlanova, S. The derivation study of metaphor. In: International multidisciplinary scientific
conferences on social sciences and arts. — SGEM. Anthropology, Archaeology, History, Philosophy. Conference
proceedings 2014, 217-224.

Faber, P. The cognitive shift in terminology and specialized translation. www.researchgate.net/publication/43174550

(accessed May 02, 2019).

Mishlanova, S. Metaphor in medicine. Perm: Perm State University Press, 2002.

Modern approaches to terminological theories and applications. Ed. Heribert Picht. New York: P. Lang, 2006.

Murzin, L. Syntactical derivation. Perm State University Press, 1974.

Picht, H. Normative and Descriptive Terminology Work —a Real Dichotomy? — Vital Problems of the English Linguistics
and Linguistic Didactics. Prometheus Publishing House, Moscow, 2005, 189—-198.

Picht, H. The Object is a Unit of Knowledge. — Simonnces, Ingrid (ed.). SYNAPS 21, Festskrift for Magnar Brekke.
Bergen: NHH, 2008, 91-97.

Temmerman, R. Questioning the univocity ideal. The difference between socio-cognitive Terminology and traditional
Terminology. — Hermes, Journal of Linguistics No. 18, 1997, 51-90.

Vygotskiy L. S. Mind and Speech. Ed. V. Kolbanovskiy. Leningrad, 1934.



Konstantin AVERBUKH

Bauman Moscow State Technical University (Russia)

PROFESSIONAL IDENTITY: TERMINOLOGICAL ASPECT

The integrated nature of modern scientific knowledge is steadily inducing scientists and experts
to attract to its sphere new concepts and ideas from adjoining fields of activity, and sometimes
very far ones from us. In our extremely politically charged time, it would be strange if concrete
and scientific knowledge was not enriched with any approach or concept from political science,
sociology, cultural science or any sciences related to them. Indeed, probably, it occurs in this case
when we try to practise the concept “identity” on the sphere of professional activity. The national
identity, social identity, group and individual identities, confessional identity and many others are
well-known and described in details.

The main features of the concept “identity” according to its theorists are:

* both individuals and groups have identity,

« individuals have multiple identities,

« identities can be narrow and expanded and some others.

In the most common understanding “identity” means to realize by a person their belonging to
any group allowing them to define a place in social and cultural space and to be guided freely in
the world around.

According to a number of the European theorists of nationalism (G. Hegel, F. Guizot, H. Buckle,
A. de Tocqueville) the nature of nations is irrational, it is defined by the unity of language, blood
and cultural traditions.

Talking about the nature of professional identity in a similar way we will reject the unity of
blood at once and, without plunging into issues of culture, we will concentrate our attention on the
unity of language. Moreover, the unity of a national language used in the course of professional
activity is almost unimportant because German, English or Chinese physicists are colleagues, and
they are united by the use of one special vernacular (LSP).

So, abstracting from national and professional bilingualism, we will concentrate our attention on
professional multilingualism as, for example, the language of modern medicine is a conglomerate
of the languages of therapy and surgery, anatomy and physiology, pharmacology and neurology
and many others which every doctor is able to use with a different degree of perfection.

The report is supposed to analyse the concept LSP and its components as well as the extent of
knowing them defining the concept “professional identity” on which entry or not entry into one or

another professional community depend.
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REVISITING THE EVOLUTION OF SCIENTIFIC CONCEPT AND ITS
TERMINOLOGICAL REPRESENTATION (AS EXEMPLIFIED IN THE
PSYCHIATRIC TERMINOLOGY)

It is common knowledge that a scientific concept is an idea or a model explaining some natural
phenomenon. In medicine it may be an idea of a natural state or pathological condition of the
human body. A scientific concept is always represented by the term. In cognitive sciences a concept
means the main unit of storage and transmission of information. There are different forms of
scientific concepts. They differ primarily in the amount of supporting evidence and acceptance
by the scientific community. All concepts begin with an observation or as a hypothesis. The more
evidences are collected to support the hypothesis, the greater part of the scientific community
comes to accept the concept and it becomes a theory. Some concepts are never accepted as theory
because the scientific community may continue to debate the concept.

The aim of the present paper is to highlight the origin, evolution, and current state of the concept
of schizophrenia reflected in the history of medicine by numerous psychiatric terms. This approach
allows to consider the terms as representatives of the scientific knowledge relevant for the time of
their creation.

It was Avicenna who first paid attention to the signs of this disease and in his “The Canon of
Medicine” and coined an Arabic term “dzhunun mufrit” (severe soul impairment) reflecting the
observed disorder. The scientific concept of schizophrenia is of a relatively recent origin. By the
middle of the 19th century, European psychiatrists began describing disorders of unknown causes,
typically affecting the young, and often progressing to chronic deterioration. In France, psychiatrist
Morel referred to such cases as démence précoce, while in Scotland, Clouston coined the term
“adolescent insanity.” In Germany, Kahlbaum and Hecker delineated the catatonic syndrome and
named it “hebephrenia”. However, it was Emil Kraepelin (1856—-1926) who proposed to integrate
those varied clinical pictures into a single nosological entity under the name of “dementia praeccox”.
Kraepelin articulated nine different clinical forms of the disease creating new terms. Eugen
Bleuler modified Kraepelin’s original concept and coined the term ‘“schizophrenia® (splitting of
the mind). His term was not meant to convey the idea of split or multiple personality, a common
misunderstanding. Since Bleuler’s time, the definition of schizophrenia has continued to change, as

scientists attempt to more accurately delineate the different types of mental diseases.
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INFORMACIJOS IR DOKUMENTAVIMO TERMINU
STANDARTIZACIJA

Informacijos ir dokumentavimo sistema sudaro jvairios mokslo disciplinos ir veiklos sritys,
kuriose dokumentas, informacija ir komunikacija uzima kerting vieta, t. y. bibliotekininkysté, bi-
bliografija, knygotyra, archyvistika, Zurnalistika, leidyba, poligrafija, informacijos paieska, infor-
macijos paslaugos ir kitos dokumenty sukiirimo, apdorojimo, sklaidos sritys.

PraneSimo tikslas — iSnagrinéti informacijos ir dokumentavimo, kuris apima jvairias sritis, su-
sijusias su dokumento sukiirimu, i§leidimu, apdorojimu, saugojimu ir sklaida, terminy tvarkyba,
rengiant standartus.

PraneSime analizuojama pagrindiniy informacijos ir dokumentavimo lietuviskyjy terminy stan-
darty rengyba ir sklaida, démes;j telkiant | XX a. 9—10 deSimtmecio terminy standartizacijg ir jos
testinuma XXI a. bei tarpinstitucinj ir tarptautinj bendradarbiavima informacijos ir dokumentavi-
mo terminy standartizacijos srityje.

Standartas yra savanoriskai taikomas, sutarimo pagrindu parengtas dokumentas, taciau gali biiti
naudingas kaip norminis, lietuviy kalbos taisykles atitinkantis terminy Saltinis, kuriame pateikiami
atitikmenys uzsienio kalbomis. Taigi galima teigti, kad perimant tarptautinius standartus Lietuvos
standartais atliekamas terminy tvarkybos darbas, kurio rezultatas yra sunorminti lietuviski terminai
bei galimybeé vartoti taisyklingus jy atitikmenis uzsienio kalbomis.

PraneSime démesys skiriamas naujajai tarptautinio terminy zodyno standarto ISO 5127:2017
redakcijai, kuri yra esminis aprobuotos informacijos ir dokumentavimo terminijos isteklius. Di-
delés apimties terminy standartas turéty biiti priemoné, padedanti perteikti ir vienodai suprasti
kompleksing informacijos ir dokumentavimo srities terminija, o kartu ir glaudziau tarpusavyje sa-
veikauti, paliekant jvairiy susijusiy organizacijy specifinés terminijos savarankiSkumo galimybe,
terminy vartojimo tradicijas ir i§saugant konkreciy darbo procediiry terminus $iose srityse.

Ne maziau svarbus terminy standarto edukacinis vaidmuo, didelis terminijos rinkinys padeda
geriau suvokti informacijos ir dokumentavimo lauka, padéti tolesnéms Sios srities studijoms ir
moksliniams tyrin¢jimams.

Atsizvelgiant | technologijos raida Zodyno turinys ir sandara gali buti Saltinis tinkamai formali-
zuoti savokoms taikomiesiems IT sprendimams, taip pat suteikti reikiamg medziagg kurti biisimas
dokumentavimo ir informacijos moksly srities ontologijas, siekiant tobulinti automatizuoty IT pro-
cesy veikima. Bitina uZztikrinti Sioje dalykingje srityje vartojamy informacijos technologijy termi-
nijos sgvoky darng ir siekti taip suderinti terminus bei sgvokas, kad biity aiSkiai matoma integruota

bendra dokumentavimo ir jo taikomyjy priemoniy sistema.
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TERMINOLOGY WORK IN SOUTH TYROL:
NEW APPROACHES, NEW TERMBASE, NEW DOMAINS

South Tyrol is a plurilingual province in Northern Italy where the two minority languages
German and Ladin (respectively 70 % and 4.5 % of the local population) are officially recognised
(Presidential Decree 670/1972).

Terminology work in South Tyrol began in the early 1990s, with the aim of developing the South
Tyrolean German legal and administrative terminology needed by the local public administration
to communicate with the citizenship. From the beginning, to avoid an excessive regionalisation
of South Tyrolean German terminology, an interdisciplinary project team of terminologists and
legal experts applied the method of micro-comparison. The concepts pertaining to the Italian legal
system are thereby compared with the concepts used in other German-speaking legal systems
(Austria, Germany, Switzerland, EU and international law). This serves to detect equivalents for
the Italian concepts and determine which foreign German terminology can be borrowed for use in
South Tyrol.

Initially terminology work was systematic, aimed at creating a bulk of coherent German terms for
the main subdomains of law (criminal, civil, administrative law etc.) and standardisation-oriented.
Nowadays there is a good amount of established terminology, so that the approach has changed:
work is becoming more ad-hoc (e. g. for new concepts) and text-related (e. g. for new legislation).
Standardisation stopped in 2012 for several reasons, so that terminology work is predominantly
descriptive today.

The entries resulting from the past 25 years of terminology work have been published online in

the Information System for Legal Terminology bistro since 2002 (www.bistro.eurac.edu). In 2016,

bistro was completely reprogrammed and restyled, making the system more flexible, user-friendly
and interactive. Today bistro contains about 11,200 terminological entries in Italian and German
(partly also in Ladin). Many are legal comparative entries, i. e. contain not only the Italian and
German designations for Italian legal and administrative concepts, but also the German terms for
equivalent foreign concepts.

Finally, an important recent development is the growing cooperation with terminology end
users, so that the requests to elaborate new domains, e. g. occupational health and safety or social
housing, are being accepted or considered. This implies opening bistro to terminology that is not

strictly legal or administrative and leads to new approaches, working methods and user groups.
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NATURALIOS IR DIRBTINES KALBOS NORMINIMO YPATUMAI
BIBLIOTEKININKYSTES TERMINIJOJE

Naujieji kultiriniai, technologiniai ir vadybiniai modernéjanciy biblioteky veiklos pokyciai
smarkiai paveiké pastaryjy mety profesinés terminijos raidg ir tvarkybos praktika. Labai iSauge
profesinés literatiiros, ypa¢ norminamyjy dokumenty ir tarptautiniy standarty srautai, skatina
kurti inovatyvius, greitai atnaujinamus ir patogius profesinei bendruomenei vartoti terminologijos
iSteklius. Lietuvos nacionalinéje Martyno Mazvydo bibliotekoje bibliotekininkystés terminijos
plétra moksliniy tyrimy, leksikografijos ir standartizacijos kryptimis vyksta susisteminty
terminologijos duomeny pagrindu. Jais remiantis kuriami jvairiis terminologijos produktai.

Rengiant Bibliotekininkystés, informacijos ir knygotyros lietuviy—angly terminy Zodynq, tapo
akivaizdu, kad esame labiau paveikti dirbtiniy kalby, o ne natiiralios kalbos raidos poreikiy. Juk
dirbtinés kalbos kiirimo taisykles bibliotekininkystéje diktuoja jau daugiau nei 50 dalykiniy sri¢iy
standarty bei jvairiy reglamentuojanciy dokumenty, be kuriy nejmanoma jokia dokumentinio
paveldo institucijos veikla. Tai privalomieji apraSomieji standartai, bibliografijos standartai,
antraStiniy zodziy trumpinimo standartas, dokumenty ir dokumenty metaduomeny valdymo
standartai, identifikavimo standartai, iStekliy saugojimo standartai, leidybinio jforminimo ir
leidybos standartai, raSmeny transliteravimo standartai, dazniausiai naudojami bibliografinio
apraso ir bibliografiniy nuorody standartai bei iStekliy apraSo ir prieigos standartai, kompiuterinio
katalogavimo standartas (UNIMARC), skaitmeninimo terp¢ reglamentuojantys standartai,
daugybeé kity masining komunikacijg reglamentuojanciy standarty, pvz., metaduomeny kodavimo
ir perdavimo standartai. IS vienos pusés, tai leidzia gerai sutvarkyta nacionalinio lygmens
terminijg greitai integruoti } tarptautinio lygmens duomeny bazes. Taciau dar neturime adekvaciy
kompiuterinés spartos terminologiniy duomeny kiirybos bei tvarkymo jrankiy, atitinkanc¢iy
kasdienés praktikos poreikius. Vis délto prognozuojama kalbos technologijy plétra gali ir visai
nesunkiai iSspresti atskiry sri¢iy dirbtiniy kalby tvarkybos problemas, tafiau svarbu ir laiku
pastebéti, kaip lengvai informaciniy technologijy terminijos invazija gali pakeisti natiiraliosios

kalbos terminijos raidos désnius, logika ir grozj.

12



Yuliia DEVIATKO
Odesa National University (Ukraine)

COMPILING THE MULTILINGUAL DEFINING DICTIONARY OF
DENTAL TERMS: PRACTICAL ASPECTS OF LEXICOGRAPHICAL
WORK

Translation of medical terminology often offers intriguing challenges both to medical translators
and to healthcare professionals. One of the instruments for organization, standardization and
normalization of medical terminology as well as terminology harmonization in different languages
are the compilation of relevant bi- or multilingual defining dictionaries.

However, lexicographical work consists of multiple stages and requires involving a significant
number of specialists. In this study, it was highlighted the specific characteristics and the structure
of the dictionary, which currently the author is working on. This is an English—Ukrainian—Russian
defining dictionary of dental terms, the need to compile of which is a demand of both contemporary
time and community; in other words, there are a number of linguistic and extra-linguistic reasons
to develop such lexicographical work.

It is worth to say that there is a serious need to develop such a dictionary due to the lack of ones,
which should be compiled taking into account national linguistic specificity that is quite important
for the education of healthcare professionals.

In order to determine the key concepts of the research, the following meta-language units of
the terminology study as a term, terminology and terminology system are clearly described, since
the specified terms should be correlated with each other in the process of compiling a dictionary.

To develop an optimal and user-friendly dictionary, the author has conducted a survey promoting
to establish the vocabulary microstructure, in particular, to define the information zones needed to
be represented in the vocabulary. Thus, the author has developed a model of a dictionary entry.

Another crucial stage of lexicographic work is the formation of the whole dictionary concept,
namely, highlighting the principles of a dictionary compiling and determination the lexicographic
parameters of the above-stated dictionary of dental terms.

Moreover, the principles of entry selection and formation of the dictionary registry have also
been reflected in the present paper. The selection of dental terms to set up the dictionary entries and
the process of their definition through the application the materials of translation practice in the area
of dentistry as well as using the well-known dictionaries were described. Particularly, the author
used the following recognizable vocabularies such as Dorland’s Illustrated Medical Dictionary,
Mosby’s Dental Dictionary, Russian—English Medical Dictionary for Dental Professional by
B. I. Repin & T. N. Krivtsova, The Large Encyclopedic Dictionary of Medical Terms edited by prof.
E. G. Ulumbekov, Oxford dictionary of Dentistry, etc. The study may be of interest to specialists in

the field of translation and terminology studies, professional lingvo-didactics.
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Ricardo EITO-BRUN
Carlos Il University of Madrid (Spain)

TERMINOLOGY AS THE BASIS FOR PRODUCT LINE ENGINEERING

A product line is a “set of products and/or services sharing explicitly defined and managed
common and variable features and relying on the same domain architecture to meet the common
and variable needs of specific markets.” (ISO/IEC 26550:2015)

Feature-based modelling is one of the techniques applied in software product lines engineering
(SPLE). This approach has the aim of developing software systems from reusable parts using
planned, systematic reuse. SPLE intends to build reusable components and artefacts that can be
later combined by selecting different configuration options to build products suited to the needs of
a specific client and context. Experiences in SPLE are widely documented in the professional and
academic literature. The benefits of software product-lines (SPL) include the tailoring of software
products to the specific needs of the clients, reduced cost — as a single development of reusable
assets can be combined in different ways to generate new products —, improved quality and time-
to-market.

Features and feature-based modelling are relevant concepts in the development of SPL.
ISO/IEC/IEEE 24765:2010, Systems and software engineering — Vocabulary, offers a general
definition of features, taken from IEEE Std 829:2008 IEEE Standard for Software and System
Test Documentation: “A distinguishing characteristic of a system item.” Features serve different
purposes in the product ideation and development process: as a means to communicate the product
characteristics and support the identification of requirements; as concepts that guide the design and
implementation decisions, etc. Regarding the first point, a SPL or a set of similar products can be
defined in terms or features and their relations, and a specific product within that product line can
be defined as a selection of a subset of those features.

This presentation describes the use of specialized technical terminologies and glossaries to
support the design of a feature model used to specify the requirements of a software product line.
Terminology work provides the basis to build and design the feature model, as this model requires
the identification of the main topics and subjects that must be supported by the software product

line, as well as the relationships between them.
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Christian GALINSKI, Blanca Stella GIRALDO PEREZ

Infoterm

LEARNING ABOUT ‘TERMINOLOGY SCIENCE’ THROUGH A
MICROLEARNING APPROACH

Terminology science is an inter-, multi- and transdisciplinary field drawing from several
basic disciplines (or certain subfields of them), such as philosophy of science, applied linguistics,
information science, communication science, computer science. In this connection, several
communities Community of Inquiry (Col) emerged which developed individual theoretical
approaches around one or a few key concepts or around one or a group of scholars. Other communities
emerged around certain applications, especially the so-called eApplications like eBusiness, eHealth,
etc. Out of this situation, a multitude of applications developed with methodological approaches
and applying ICTs. No wonder that a variety of teaching and training opportunities emerged geared
towards learners with different theoretical-methodological interests or different practical needs.

The above has an impact on the development of the ‘terminology of terminology’ (ToT)
which probably comprises less than thousand fundamental concepts. However, including various
approaches and technical implementations — including the metadata used — it could amount to
several thousand. This is true for major language communities which makes it a challenge for
communities of lesser used languages where terminology science or its applications would best
be learned in the respective mother tongue. Furthermore, it proved to be beneficial to any student
of secondary or higher education, if ‘terminology science’ would be taught as a subject to each of
them.

In principle, one could use terminology entries existing in accessible databases, harmonized in
standards about the field of terminology, or available in all kind of scientific literature as such for
learning or teaching terminology science or its various applications or related subjects. Only few
generally accessible terminology databases cover ToT data in more than a few languages. These
terminology entries are usually rather abstract and condensed which is not learner friendly. Besides,
the conditions for reusing the terminology entries are not clear, especially if entries contain non-
verbal representations — not to mention that they are generally not developed with ‘learning’ in
mind.

This contribution starts from an overview of existing terminology teaching and training
(TT&T) opportunities in formal and informal education and develops an approach, how teachers
and learners could cooperate under the microlearning approach to share and jointly improve micro
learning objects (microLOs). The learning process could largely be enhanced by connecting to ToT

entries whenever necessary.

15



Linda GIORGADZE, Lali KHUTCHUA
TSU Arnold Chikobava Institute of Linguistics (Georgia)

THE ISSUES OF SPIRITUAL TERMINOLOGY

It is known that Spiritual terms were created and established in Georgian language since
5-10™ century. During the Soviet Era working on spiritual terminology was ceased, so renewing
modern research in this way is essential to maintain and continue the old traditions. Nowadays
scientists are intensively working on spiritual issues and the gape in spiritual terminology must be
filled. Specialists of department of scientific terminology and bilingual dictionaries of TSU Arn.
Chikobava Institute of linguistics are working on creating new translating dictionary of Russian-
Georgian Spiritual terms.

The necessity to take special attention to spiritual terms and church concepts in general
occurred while editing Russian-Georgian dictionary (published in 1983); at first, our job served for
editing and updating translation dictionaries: we were choosing the most appropriate terms for new
dictionaries; through the work we decided to make separate dictionary of above mentioned terms.

We also notice, that the work on Georgian spiritual terms was carried out since 2000" by the
group of linguists (Lia Karosanidze, Neli Makharadze, Marine Kveselava). These materials now
are used to specify Georgian corresponds of selected lexical units.

Our work is based on dictionaries of 19-20% centuries. It should be mentioned, that dictionaries
of 19™ century are richer than 20" century’s one with words of our interest. Altogether, the
lexicographers of 19" century (Niko and David Chubinashvili) were the heirs of old Georgian
scholars.

If we compare the situation through dictionaries of 19" and Soviet Era, the differences between
them are visible. For example, there are 56 words with root ,,bor* (God) in dictionaries of 19"
century despite of the 20™ century’s dictionaries (there are only 10 units with mentioned root).

According to those dictionaries the thematic subgroups (names of canonicals, church holidays,
church utensils and etc.) of spiritual terms are fill-fulling with Georgian and Russian equivalents.

In this report, we’ll highlight the importance of old Georgian traditions while working on
modern spiritual terms, represent the processed materials and share our opinions about the basic

tendency of church terminology which appears in the translation dictionaries of 19-20"™ centuries.
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Siergiej] GRINEV-GRINIEWICZ

State Higher Vocational School of prof. Edward F. Szczepanik in Suwatki (Poland)
Elvira SOROKINA

Moscow Region State University (Russia)

TERMINOLOGY IN STATU NASCENDI

Terminology studies aimed at reconstructing and investigating the evolution of human mind
and culture give evidence to the fact that the older terminologies started as everyday words. We
are going to examine peculiarities of the early stage of terminology forming on the example of
legal terminology connected with the concept “witness”. The diachronic analysis of the collected
names of various types of witnesses is expected to show the growth of lexical means expressing
the chosen idea reflecting the growth of respective knowledge. The most convenient method of
investigating the process of cognition of a certain fragment of reality is diachronic analysis of
synonymic semantic field.

The diachronic analysis is made as follows:

1. We extract from the OED information, concerning origin and semantic evolution of the
chosen English words. Organisation of material is very important here, because OED gives many
examples not only on every meaning, but also on every change in form, which in our case is
quite useless. Therefore after copying the articles from the OED we delete all the unnecessary
information concerning first appearance of various forms.

2. In the chosen field we have the collected synonyms arranged in the chronological order. Now
we are going to describe evolution of human mentality on the basis of historic development of the
respective semantic field. To make it easier the whole history is divided into historical stages of
language evolution.

3. Then we analyse every stage, searching for the answers to the following questions on the
basis of the possible reasons.

At the earliest stage of the field: what words existed at that time (if more than one); - what were
their semantic relations. With advent of every new lexeme: what may caused the need for borrowing
from other languages or other sphere of the same language, or deriving a new word; with the word
borrowed from the same language - what association was used in establishing connection with
the analysed field and in changing the meaning of the borrowing to apply it to our field; what has
changed with the addition of a new word (or word-combination) in the existing system of words.
The same questions are to be answered on every following stage. We may not always find answers

for every question but we may suggest the possible reasons and causes for evolutionary changes.
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Lia KAROSANIDZE
TSU Arnold Chikobava Institute of Lingiustics (Georgia)

THE GEORGIAN TERM BANK - A HISTORY OF ITS DEVELOPMENT
AND FUTURE PERSPECTIVES

Despite the fact that we have rich termonological material and numerous terminological
dictonaries in Georgian, it was only in 2015 that we got possibility to gather and digitize all this
rich data. The Georgian term bank is now developing on the ground of the academic terminological
dictionaries base (which includes more than 100 dictionaries), at the Terminological Department
of Arn. Chikobava Institute of Linguistics, Such institutions as Ministry of Defense of Georgia,
National Library of the Georgian Parliament and Vukol Beridze Assotiation for Terminology of

Georgia (http://termbank.ge/) are also participating in the process.

During the last 15 years terminological work in Georgia took shape of individual work. Such
uncoordinated process resulted in large flow of the foreign terms on the one hand, and on the other—in
evidences of giving several meanings to one term. Correspondingly, in the manuals by the different
authors but related to one branch of sciences, we meet absolutely different terms. It is clear that such
diversity is dangerous for the language history and development. The main goal of the Georgian
Term Bank is to collect all the published versions of the Georgian terminological dictionaries;
analyze and study the terms according their origin, history, development and composition and
determine the normative forms of the terms for the different branches. It is very important for our
terminological work to take the experience of the European countries into consideration. At the
summit in Spain, in 2018, with the support of Mr. Henrik Nilsson, the President of the Association
for Terminology (EAFT), were planned some events for the scientific cooperation between Georgian
and foreign terminologists.

On January 22, 2019, the Georgian and Irish terminologists held a video-conference. Irish
terminologists share their experiences with the Georgian colleagues, concerning the structure

and the principles of the term bank (https:/mailchi.mp/eaft-aet/eaft-newsletter-98-january-

2019?e=[UNIQID]); Similar conferences are also planned with the terminologists of other countries.

Besides, the next year, the second international conference is planned to be held in Georgia (the
first conference was held in 2017 https://ice.ge/otimes terminological work f/?page id=3236).

In order to develop the Georgian term bank it is especially important to have the support of
the European collegues; so we plan to invite them to Georgia to deliver lectures sharing their
experience. We hope that the Georgian terminologists can deal with the existing problems and
we will be able to continue the oldest traditions of the scientific terminological school in Georgia
which takes beginning from the 10™ century. We will afford to continue the terminological work,
to develop it according the modern requirements and to find our place for the Georgian normative

terminology in the common space of the modern European terminology.

18



Jolanta KOVALEVSKAITE, Agné BIELINSKIENE

Wytauto Didziojo universitetas (Lietuva)

TERMINOLOGIJOS MOKYMO(SI) FORMA - DESKRIPTYVIOSIOS
TERMINOLOGIJOS PROJEKTAS

Siuo pranesimu pristatoma praktika, kelerius metus taikoma déstant pasirenkamajj kalbotyros
magistro studijy dalyka Vytauto DidZiojo universitete (VDU) ,,Terminologija ir terminografija“.
VDU Kompiuterinés lingvistikos centre plétojami deskriptyviosios terminologijos tyrimai (pvz.,
Bielinskiené et al. 2015, SIMTU projektas), todél déstant terminologija taip pat remiamasi batent
Sios, lietuviy terminologijoje jau Zinomos, terminologijos krypties tyrimy rezultatais (Kovalevskaite,
Bielinskiené 2015). Sukurti Saltiniai, jrankiai ir metodai pritaikomi analizuojant terminy vartoseng
tekstynuose, o §i veikla sudaro salygas susipazinti su svarbiausiomis terminologinio darbo
problemomis.

Deskrityviosios terminologijos projektas, kurj studentai atlieka per visa semestra, susideda 1§
keliy etapy: studenty pora ar grupé pasirenka mazai tyrinéta arba nepakankamai aprasyta dalyking
srit] ir sudaro $ios srities (ar posric¢io) specialyjj tekstyna. Naudojant programas ir jrankius (pvz.,
Trados MultiTerm) 1§ Sio tekstyno iSrenkami galimi terminai, sukuriama atitinkamos srities
terminy baze, kurioje kiekvienas studentas apraso tam tikra terminy skaiciy. Prie terminy jprastai
pateikiamos apibréztys, parengtos remiantis apibréz¢iy raSymo i§ tekstyno metodika, terminy
vartoseng (pvz., kolokatus) atspindintys vartosenos pavyzdZiai i§ tekstyno, taip pat kita aktuali su
konkreciu terminu susijusi informacija (pvz., variantai). Atlikdami projekta studentai susiduria su
visy terminologinio darbo etapy problemomis, mokosi jas atpaZinti, analizuoti, ieSkoti sprendimy.
Taip praktiniy problemy sprendimas vyksta induktyviai, remiantis } mokymo(si) procesa integruota
terminologijos teorija (plg. problem-solving principle, Korkas, Rogers 2010). Nors dirbama
remiantis deskriptyviuoju metodu, bet praktikoje iSrySkeja, kaip jvairiuose darbo etapuose Sis
metodas gali biiti papildomas preskriptyviosios terminologijos metodais, todél studentai turi

galimybe susipazinti su abiejy terminologijos krypc¢iy darbo principais.
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Igor KUDASHEYV, Olga SEMENOVA
Tampere University (Finland)

THEMATIC DICTIONARY OF MEDICAL TERMINOLOGY FOR
COMMUNITY INTERPRETERS AND PATIENTS: EXPERIENCE OF
COMPILATION

In Finland, the need for community interpreting has been constantly growing due to the
internationalisation. Language minorities are entitled to obtain public services in their native
language (Koskinen et al. 2018: 9). Medical domain is one of the most critical in this respect,
because misunderstanding, e. g. due to the use of incorrect terminology may at worst cost someone
his or her life. Emergencies involving foreigners as well as medical tourism also require healthcare
interpreting.

Finland has systematically improved the training of community interpreters (Méantynen 2013)
but their professional level still vary a lot (Ollila 2017: 28). The project “Developing Healthcare
Interpreting Training” (2019) financed by the Cultura Foundation, aims at improving the university-
level training of interpreters working with Russian. One of the major goals of the project is the
compilation of the Finnish-Russian Thematic Dictionary of Medical Terminology.

The dictionary has both students and working interpreters as its main target group. Secondary
target groups include patients, medical staff and medical students. The dictionary consists of two
parts. The first part includes general terms that are supposed to be learned by heart. The second
part is disease-specific. It is aimed at preparing for a concrete assignment or to be consulted on the
spot. The dictionary will be published both in the form of a searchable database and as a printable
dictionary.

Compilation of a thematic dictionary aimed at healthcare interpreters turned out to be a very
interesting yet challenging task. In our paper, we will discuss such questions as selection of the
sources and terms, classification and culture-specific aspects of medical terminology, various levels
of medical discourse and doctor—patient interaction, macro- and microstructure of the dictionary,

and technical implementation of the dictionary project.

References
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K. (ed.). Tulkattu Tampere. Tampere: Tampere University Press. 106—125. [= Community Interpreting in the
Healthcare Center for Migrants].
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Vaasa. [= Interpreting in Health Care].

20



Regina KVASYTE
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LIETUVIU IR LATVIU TERMINIJOS GRETINAMIEJI TYRIMAI'

Tiek Lietuvoje, tiek Latvijoje plétojama terminologijos teorija ir vykdomi jvairiy sri¢iy termini-
jos tyrimai, vis délto skiriasi Siy tyrimy apimtis, kryptys bei aspektai, todél svarbu ir susipazinti su
antrosios balty kalbos terminologijos tyrimais, ir vykdyti gretinamojo pobiidzio tyrimus.

Gretinamieji lietuviy ir latviy terminologijos tyrimai lig Siol buvo skirti bendriesiems klausi-
mams ir terminografijai, taip pat kai kuriy sri¢iy terminy analizei. Daugiausia démesio yra sulauke
kalbotyros terminai — bendresnio pobtidzio ir konkreciy kalbotyros Saky (dialektologija, lingvodi-
daktika, stilistika, ypa¢ dalykinis stilius) terminams skirtas ne vienas straipsnis ir pranesimy tezeés
(autoriai Laimut¢ Baluodé (Laimute Balode), Regina KvaSyté, Ana Vulané (4dnna Vulane), Kazi-
mieras Zuperka). Nagrinéti botanikos, ekonomikos ir informaciniy technologijy terminai. Nau-
jausias $ios srities darbas — kolektyvinéje monografijoje paskelbtas tyrimas apie lietuviy ir latviy
kompiuterijos terminus (autoré Solvita Labanauskieng).

Gretinamuosiuose tyrimuose kreipiamas démesys i lietuviy ir latviy terminy kilme, jy daryba ir
vartoseng, vertinamos sinonimiskumo apraiSkos ir pan. Ta¢iau akivaizdu, kad aptarimo i§samumas
priklauso nuo to, kokios paskirties ir apimties yra tyrimas (praneSimas, straipsnis, monografijos
dalis ar pan.), todél kai kuriais atvejais galima kalbéti tik apie jo uZuomazgas.

Noretysi i8skirti ir kelis tiesiogiai su lietuviy ir latviy terminijos gretinimu nesusijusius, ta¢iau
terminology rySiams ir tyrimy sklaidai svarbius darbus. Lietuvoje paskelbtos latviy terminology
darby ar leidiniy — Valentinos Skujinios (Valentina Skujina) monografijos ir kalbotyros terminy
zodyno — recenzijos, taip pat latviy terminology veiklos apzvalga ir Latvijoje iSleisty terminy Zo-
dyny bibliografijos (1990-2000 m.). Leidinyje Terminologija ir kt. spausdinami latviy terminolo-
gy straipsniai, o Latvijoje lietuviy terminology tyrimai skelbiami leidiniuose Linguistica Lettica,
Valodniecibas raksti ir kt. Produktyvi bendradarbiavimo kryptis, skatinanti gretinamyjy tyrimy
atsiradima, — dalyvavimas jvairiose konferencijose Latvijoje ir Lietuvoje.

Apibendrinant galima teigti, kad gretinamieji lietuviy ir latviy terminijos tyrimai yra vykdomi
tiek Lietuvoje, tiek Latvijoje, vis délto Sig krypti reikia plétoti. Humanitariniy moksly srities termi-

ny gretinimg turéty paspartinti Latvijoje pradétas vykdyti Valstybinés tyrimy programos projektas.

1 Pranefimas parengtas pagal Valstybinés tyrimy programos (Latvija) projekta Latviy kalba

(Nr. VPP-1ZM-2018/2-0002).
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COGNITIVE ASPECTS OF MYTHOLOGICAL METAPHORS IN THE
TERMINOLOGICAL NOMINATIONS OF BACTERIA

The report focuses on the cognitive aspects of the mythological metaphors in terminological
nominations of bacteria, compiled in Latin in accordance with the rules of The International Code
of Nomenclature of Bacteria.

The mythological name is considered to be a form of existence of the primary concepts
containing various differentiating signs, as a source of which various mythological names borrowed
from ancient and national myths are used, for example: Neptune is the sea, Janus is a two-faced
creature, Pandora is a misfortune, Echidna is a half-woman, half-serpent, etc. The analysis of the
metaphorical nominations of bacteria suggests that the terminologization of mythological names is
a cognitive-discursive process of conceptualization and verbalization of special knowledge, which
is based on metaphorical transfer. Due to its precedential nature bacterionyms-mythonyms activate
association-image complexes, which are implemented in secondary nominations, elements of the
semiotic system (the international nomenclature of bacteria) and are actualized in the scientific
discourse.

At the same time, while playing a leading role in the formation of the linguistic actualization of
the inner form of bacterionyms-mythonyms, the cognitive metaphor acts as a means of cognizing
a fragment of the surrounding reality and transmitting information using concepts from another
conceptual sphere. The report concludes that acting as a mode of creating a new semantic content
of a precedent mythological name, metaphorical nominations of bacteria perform three main
functions — nominative, creating names for new realities, cognitive, being a means of cognition of
a fragment of the surrounding reality, and communicative, transmitting scientific information by

addressing to the semantic space of mythological characters and their relationships.
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CORPUS-BASED ANALYSIS OF ADJECTIVES IN SLOVAK MEDICAL
TERMINOLOGY - PRODUCTIVITY OF ADJECTIVAL SUFFIXES

Corpus-based or corpus-driven research have been flourishing not only in linguistics but also in
applied linguistic disciplines, including terminology. The study of terms in their natural setting —
texts — contributes to rethink and to redefine several phenomena for the sake of terminology practice.
Consequently, this qualitatively and quantitatively new approach results in new possibilities of
terminological research.

The usage and analysis of “big textual data” in terminology research enables to tackle questions
concerning, among other things, the productivity of term-forming models in more details.

The presentation will outline a part of a more comprehensive research focusing on Slovak
adjectives in terminology and, indirectly, on their synonymy. In order to compare the extent of
possible synonymy of adjectives, the attention is paid to the usage and productivity of suffixes
of Greco-Latin origin occurring in Slovak medical terminology as opposed to the usage and
productivity of Slovak derivative suffixes.

The research is based on the adjectives from the 16-volume Medical Encyclopaedia, either
featuring as headwords of individual entries or being a part of multi-word terms. The productivity
analysis comprises the comparison of statistical data provided by a large general and annotated
corpus (1,5 billion tokens) featuring also medical texts with data from a representative reference

corpus (253 million tokens).
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FALSE FRIENDS IN TERMINOLOGY: WHEN CROATIAN IN LOST IN
TRANSLATION

Each terminology system tries to be as systematic as it can be and tends to eliminate system
errors. When it comes to identification of errors, it becomes obvious that, among other system
errors, linguistic errors are quite frequent. Hence, terminological linguistic errors occur at different
language levels. This paper focuses on one of the most interesting linguistic, lexical, and translation
phenomena — false friends, this time as a potentially threatening cause of misunderstanding between
two terminological systems. To be more precise, when translating terminology false friends can be
as misleading as ever but the outcome of translating from one terminology system to another and
forgetting of false friends may lead into serious problems.

For example, Croatian word bilijun means ‘one thousand billions, trillion’ or, to be precise —
1 000 000 000 000, while English word billion means ‘one thousand millions’ or, to be precise —
1 000 000 000. It would cost a lot to neglect the difference, both in meanings and in finances.
There are also specific terminological false friends, for instance, in chemical terminology. Croatian
word olovo and Russian word onoso would easily be regarded as two Slavic words with the
same meanings. When comparing dictionary definitions, we find definition of olovo in Croatian
monolingual dictionary ‘chemical element, heavy, soft, easily soluble, silvery white to gray metal,
much used in alloys’, and the definition of 01060 in Russian monolingual dictionary ‘chemical
element, soft, silvery white metal, used for the preparation of alloys’. From dictionary user’s point
of view, these two definitions could easily mean the same. However, the fact is that these are two
different metals — lead (Pb) and tin (Sn).

Finally, the European Union has also addressed this problem, primarily because of the huge
amount of daily-translated documents. In this paper, we shall try to give a broad overview of the
current state when Croatian is the source language, and to give certain recommendations how to

avoid terminological false friends in translation.
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Elena LOGUNOVA
Kaliningrad State Technical University (Russia)

COGNITIVE ASPECTS OF ECONOMIC COMPUTER TERMINOLOGY

Cognitive Linguistics, as it is known, is an approach to language that is based on personal
experience of the world and the way people perceive and conceptualize it. The cognitive approach
focuses on the speech strategy of communication’s participants, what is behind the term, presented
in the discourse, and allows us to see that the concrete parts of the dialogue are more meaningful
than others, and to determine what is the figure and the background in a concrete discourse. As a
rule, the topic is the conceptual core of the entire discussion, the background allows to expand the
main concept on its components.

The analysis of the terminology used by the participants of the discourse makes it possible to
single out the dominant concepts, the patterns of their structuring and, therefore, the conceptual
sphere of the discourse. Let’s analyze the discourse fragment on the Europartners electronic forum

[www.businessknowhow.com]. In the center of the discourse is the concept — “The changing global

marketplace”.

The authors of the discussion notice that the usual trading rules are changing and require
additional knowledge and business research: “Not long ago...manufacturer would design, build
and ship products from his factory to his/her customers and distributors —a very simple process and
it worked very well for years”. They emphasize the reason of such a change: “...Customers want to
go global and conquer the new markets. The age of «globalization» was upon us”.

Another participant says: “...I had a look what’s next, and listened to painful stories of the
current business crunch in which we find the whole hi-tech world”. He also claims that the current
situation is caused by the fact that the industry has lost self-control, makes the assumption that
there is still no solution and then asks a number of rhetorical questions: “Who needs a distributor
if the CEM or UPS and FedEX take on the distribution function? What is going to happen as the
industry goes even further east, which it is doing as I type this article?”

In conclusion, it is remarked “...get your seat belt on because it’s going to get crazier than it is
now. If you think inventory control, human resources, channel management, design integrity and
business ethics are a concern today, just wait till Asia is the prime source for all this material. The
American and European manufacturers will soon learn what I mean if they relinquish too much
control to these CEM’s. Common sense says the «tail should not wag the dog»”.

The end notes are very emotional. The most important and urgent problems to be decided are
management system, labor resources, distribution channel management, business ethics and loss of

control which constitute the conceptual features that structure the basic concept of this discussion.
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Marek LUKASIK, Piotr SULIK

Pomeranian University in Stupsk (Poland)

EFFECTIVENESS OF TERMINOLOGY SEARCHES IN SELECTED
ONLINE DICTIONARIES

Besides terminological databases, translation memories, corpora, etc., specialist translators
use a variety of widely available online dictionaries in their work. Attractive as they seem to be,
such tools come with some inherent deficiencies which can hamper the attainment of a translation
goal. This paper aims to bring to light some of the most critical issues linked to the use of online
dictionaries in specialised translation, with particular focus on the effectiveness of terminology
searches.

The article summarises the outcomes of a pilot study whose overarching goal was to evaluate
the usefulness of some widely available online dictionaries in the hands of translators vis-a-vis a
specific translation task. First, the paper outlines the results of three questionnaires on the use of
electronic specialised dictionaries by both Polish and Italian professional and trainee translators. A
particular focus is given to the advantages and disadvantages of such resources and to their evaluation
against the traditional (book-form) counterparts, bringing terminological issues to the fore of the
discussion undertaken. Second, the article presents the design of, and the conclusions drawn from,
a lexicographic experiment whose aim was to evaluate the effectiveness of general vocabulary
and terminology searches carried out by trainee translators in selected online dictionaries (Diki.
pl, Ling.pl and Reverso Dictionary) when rendering a specialised text. Based on both quantitative
(e. g. success/failure ratio) and qualitative data (e. g. types of queries used, sources of errors), the
paper offers some insights into the factors affecting dictionary users’ performance when dealing
with terminological issues.

The paper concludes with a number of desiderata regarding the design of online dictionaries and

suggests a list of topics to be considered in the training of specialist translators and/or terminologists.
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Sanya MADZHAEVA, E. M. DYAKOVA
Astrakhan State Medical University (Russia)

THE ROLE OF MEDICAL DICTIONARIES IN THE STUDY OF
FUTURE SPECIALISTS

This article is devoted to the description of creating medical dictionaries at the Department of
Latin and Foreign Languages of Astrakhan Medical University, their role in the study of future
specialty. The authors describe the experience of creating medical dictionaries, their functions,
show some features, characterizing the role of dictionaries. The authors are sure that in the
terminological dictionaries are fixed elements of scientific knowledge, without which scientific
and technical research and development would be impossible. It is pointed out that dictionaries
help to increase interest to the subject, motivate to study, processing, orient to assimilation, storage,
and extraction of information from memory, using it for the formation and development of the
professional-linguistic picture of the world specialist.

The common function of all dictionaries is to fix, systematize, accumulate and store knowledge
about the world and the national language, transfer this knowledge from generation to generation.

It is revealed that medical dictionaries play an important role in the formation of professional
language picture of the world of medical specialist. Multilingual medical dictionaries created by
teachers of the Department of Latin and foreign languages of Astrakhan state medical University,
in which Latin and Greek word forms are given, are analyzed. In the dictionaries are given not only
Russian but English, French and Latin medical terms. The authors believe that such a characteristic
of the term is necessary to identify the meaning of the selected parts necessary for the development
of professional and linguistic worldview of a medical specialist.

Created dictionaries reflect the terminological system of medicine and are designed for
communication specialist. In addition, the creation of multilingual dictionaries is associated with
the importance of quick and high qualified translation of texts, since the translation performed late
can lead to critical consequences.

The medical dictionaries are composed in such a way that allow to teach both Russian and
foreign students to form communicative competence of the medical specialist. They perform
reference, systematizing, and educational functions and have a high degree of normalization and
systematization.

The authors come to the conclusion that dictionaries not only help medical students in learning

Latin language, but also deepen their knowledge and are evidence of the history of human existence.
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Larissa MANERKO

Lomonosov Moscow State University (Russia)

COGNITIVE TERMINOLOGY AS A WAY TO UNDERSTANDING
KNOWLEDGE STRUCTURES IN SPECIAL DISCOURSE AND
TERMINOLOGICAL SYSTEMS

During the whole 20™ century Terminology Science developed comparative, typological,
semasiological and onomasiological ways of presenting a term and its notion. The term was defined
as a language unit fulfilling the nominative function and possessing the general notion in the system
of corresponding notions (Leitchik 1987: 141).

The new wave in terminological research happened at the end of the 90ies of the 20™ century,
when it was followed by the appearance of the anthropocentric paradigm of linguistic knowledge
and cognitive linguistics in the second half of 70ies. But the attention to some particular aspects
in linguistic studies is observed in the works of the forerunners of cognitive ideas by famous
Russian scholars — Baudouin de Courtenay, who at the end of the 19" century noticed that “the first
cardinal demand of the objective research” in language science “should be the assumption of fairly
psychological and social aspects of human speech” (bonysn ne Kyprens 1963: 17) and Vygotsky,
who at the end of the 30ies of the 20™ century described “the transition from thought to speech”
through “the inner speech” as “the accomplishment and embodiment of thought” centered in a
word and its meaning (Beirorckuii 1982-1984: 358).

The shift to cognitive and functional perspective of linguistic knowledge shaped the Terminology
science closer to human thinking and goals of communication, because this kind of research has
become cognitively grounded, speaker oriented, interwoven with interlocutors’ understanding of
the world and functionally fulfilling discursive mechanisms in language use (Manerko 2016). It is
aimed at presenting the cognitive function linked with data processing in the human mind and naming
that bring forth the concept as “an operative unit of consciousness” corresponding to a particular
sign in the on-going process of interaction, conceptual mechanisms of language organization,
categorization and conceptualization as a result of expressing personal thoughts in specialized
discourse underlined by human intentions, type of discourse and contextual grounding. Special
discourse of modern techniques, physics, medicine, psychology, and legal court argumentation
is described through the prism of social and pragmatic factors influencing communication of a
particular language personality in written or oral interaction in the context of scientific activity.

Terms are regarded to be the main linguistic representatives of LSP. Their cognitive
understanding has become the core achievement in cognitive Terminology, where a term is defined
as “a verbalized result of professional cognition, a relevant linguo-cognitive means of orientation
in the professional sphere of communication” (Manerko 2014: 481). The result of cognition in
some special sphere of knowledge activity is realized in a term and structures of special knowledge

defining its cognitive nature in the terminological system.
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The open character of semantic boundaries of terminological units, emotional and valuable
constituents of knowledge structures in representing the general (usual) and special character
of human experience depends on polyfunctionality of the sense transferred in specialised
communication. The analysis of term semantics including familiar, new and transferred elements
through knowledge structures located in human brain will be shown on the basis of the spectre of
both simple and more complex mental constructs focusing on this variability of concepts on the
basis of different types of terms functioning in discourse.

The evidence from various formats of knowledge (sensory and image schemas, conceptual
metonymy, metaphor and other kinds of associations, propositions, cognitive-onomasiological
formulas, perspectivization in human understanding of reality, cognitive maps, frameworks,
cognitive matrices, and scenarios). They help to present conceptualization in terminological units
functioning in professional discourse and inhibiting the intricate questions of the perceptual and
conceptual sources of term formation in interaction and terminological domains. But in all these
cases the concept is based on categorization and conceptualization in the mind of human being

involved in professionally oriented communication.
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Johan MYKING
University of Bergen (Norway)

TERM FORMATION - IS THERE A STATE-OF-THE ART?

To which extent is theoretical clarifications on the issue of term formation a prerequisite for the
sound performance of terminology work?

To account for terminology, a theoretical tradition was developed from the principles put
forward by Eugen Wiister. The concept of ‘term’ is dealt with slightly differently in lexicography/
lexicology and in terminology and within different directions of terminology. In lexicography
terms are viewed as linguistic signs and lexical units, in terminology terms are viewed as the verbal
representations of scientific concepts. In both disciplines the entities in question are said to belong
to a particular subject field, and both disciplines take an interest in the procedures by which the
units/representations are formed.

During the two decades between 1990 and 2010 we witnessed a vivid interest in the revision
of Terminology Theory. The classical wiisterian principles were questioned from within the ranks
of this approach; new theoretical approaches were introduced, and attempts at comparison or even
harmonizing were made. Extensive and innovative work was performed on essential aspects of
terminology, in particular on concept theory.

Less so with term formation. Picht and Draskau (1985) list term formation among the important
topics to be further developed within terminology research. In two recent contributions on term
formation John Humbley fills an important gap within Terminology Theory by summing up the
diverging approaches and tendencies. He concludes that the status of term formation within this
theory remains open (Humbley, 2018a, 2018b).

The problem can be formulated from a descriptive or a prescriptive point of view. Different
approaches seem to emphasize these aspects differently and not always balanced.

In my talk I will address this problem by particularly emphasizing its “nucleus”: secondary term
formation within the context of language planning — a legitimate activity deserving the attention
of any theoretical reflection on terminology. The concept of ‘motivation’ will be dealt with in

particular.
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Danguolé MIKULENIENE
Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)
Daiva ALIUKAITE

Vilniaus universiteto Kauno fakultetas (Lietuva)

TRADICINES DIALEKTOLOGIJOS IR SIUOLAIKINIU REGIONINIO
KALBOS VARIANTISKUMO DISKURSU SANKLODA: PAVELDETUJU
IR NAUJUJU TERMINU PROBLEMOS

Désninga, kad, dalykinei paradigmai i§gyvenant ideologinio, teorinio ir (ar) metodologinio at-
sinaujinimo ar kaitos etapg, yra neiSvengiamos terminy vartosenos problemos. Kita priezastis, ska-
tinanti terminy revizija, yra naujy paradigmy jsiliejimas i vieng ar kita dalykinj diskursg. Dalykiniy
tikroviy atsinaujinimas ir kaita yra vienareikSmiskai progresyvu, vis délto kiekvienos dalykinés
srities siekiamybé — komunikacinis tikslumas. Taigi tokie sriciy etapai, kai tvirtinasi naujos teori-
nés nuostatos, lemianc¢ios objekto siaur¢jima vs platéjima; diegiamos naujos metodologijos, siau-
rinancios vs ple€iancios srities tyrimy apréptis; ir kt., jvertintini ir terminijos vartosenos poZiiiriu,
t. y. svarstytina, ar visa susisluoksniuoja tiksliai ir neiSkreipia dalykinés tikrovés.

Sio pranesimo objektas — kalbos variantiskumo pladiaja prasme' nominacijy tinklas lietuviy
tarmeétyroje ir apskritai Siuolaikiniuose regioninio kalbos variantiSkumo diskursuose. PraneSimo
tikslas — kritiné tradicinés dialektologijos ir Siuolaikiniy regioninio kalbos variantiSkumo diskursy
terminy analize.

Reikia pripazinti, kad lietuviy tarmeétyra XXI amZiaus pradZioje, pirma, i§gyvenanti ideolo-
ginio poZzilirio (nuo tarmés mirties prie tarmés kaitos ideologijos) ir metodologiniy prieigy (nuo
NORM’0? prie YUMF’0® ir kt. regioninio kodo atstovy portrety) kaita; antra, j analitinj regioninio
kalbos variantiSkumo diskursa per perceptyviosios dialektologijos tyrimus jtraukianti naujg tar-
meétyros diskurso dalyvj — paprastajj kalbos bendruomenés narj, ne tik modernéja (plg. inovatyviy
kiekybiniy metody jtrauktis) ir platéja (plg. sociokognityviyjy prieigy, sociokultiiriniy tinkly ir
kt. jtrauktis) kaip paradigma, bet ir patiria (gali patirti) tam tikry tikslios dalykinés komunikacijos

sutrikimy.
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negentigste verjaardag|, eds. Hans Bennis, Hugo Ryckeboer, Jan Stroop, Amsterdam: MI, 2000, 88; Trousdale,
Graeme, An Introduction to English Sociolinguistics, Edinburgh: Edinburgh University Press, 2010, 42.
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PraneSime daugiausia gilinamasi j (ne)mechaninj tradicinés dialektologijos terminy (plg. tar-
me) perkélima j Siuolaikinius regioninio kalbos variantiSkumo diskursus; taip pat —j (ne)mechaninj
moderniosios dialektologijos terminy (plg. geolektas, regiolektas, regioninis standartas) tvirtinimg
skirtingy metodologiniy prieigy tyrimuose ir i8 to iSplaukiant] kalbos variantiSkumo diskurso (ne)

tiksluma.
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Asta MITKEVICIENE
Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

TERMINAI SU ALTERNATYVIAIS JUNGTUKAIS

PraneSime aptariami terminai, kuriy démenys susieti alternatyviais sujungiamaisiais jungtukais
ir (ar) bei ir (arba). Tyrimo medZziagos Saltinis — Lietuvos Respublikos terminy bankas.

Alternatyviis sujungiamieji (sudedamasis ir skiriamasis) jungtukai dazniau jungia Salutinius nei
pagrindinius terminy démenis, o taip susieti pastarieji démenys visada turi bendra priklausomaji
démenj. Sujungiamieji démenys pagal tarpusavio santykj daugiausia yra ekvonimai, taciau kai
kuriy semantinis rySys yra hierarchinis hiperoniminis ar jam gana artimas, taip pat ir partoniminis
ar kitoks ontologinis (asociatyvusis). Vadinasi, sujungiami Zodziai ar zodziy junginiai nebiitinai yra
semantiskai lygiaverciai.

Formaliai terminai su alternatyviais sujungiamaisiais jungtukais nesiskiria nuo tiesiog diskurse
sujungty terminy. Dauguma terminy galima suskaidyti — j galimus ar realius terminus. Vadinasi,
kai tokie terminai patenka ] vartosena, jie atsiduria greta sujungiamyjy konstrukcijy, kurios téra
tekstinés vartosenos, o ne nominacijos, dalykas.

Terminy, kuriy démenys jungiami alternatyviais jungtukais, atsiradimg reikeéty aiSkinti
ekstralingvistiniais (sgvoky teisinis reglamentavimas, klasifikaciniai tikslai) ir lingvistiniais (kity
kalby atitikmenys, detali eksplicitiné motyvacija) veiksniais.

Terminai su sujungiamaisiais démenimis, ypac su alternatyviais prieSingos reikSmeés jungtukais,

iSplecia sudétinio termino, tradiciSkai laitkomo ZodZiy junginiu, samprata.
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Tamara NAZAROVA

Lomonosov Moscow State University (Russia)

COGNITIVE ASPECTS OF TERMINOLOGY AND THE
PRIORITIZATION PRINCIPLE IN TEACHING BUSINESS ENGLISH
(TBE)

Within the university curriculum designed in full accordance with the National Curriculum of
the Russian Federation, teaching terminology and terminologies at the Lomonosov Moscow State
University is taken for granted. Linguists are to be equipped with the terminology of linguistics and
language studies; literary critics need a terminology of their own; translators are expected to get a
firm hold over their specialist terminological system. More often than not, students graduate with
several specialist terminologies close to hand. Problems arise when one teaches Business English.

Business Englishasthe language used for business purposes embraces and encompasses numerous
terminological systems. Core business terminology is the centripetal force operating across
primary/secondary/tertiary/quaternary industries and is therefore an obvious cognitive priority for
both language teachers and language learners: from the cognitive point of view, incorporating core
business terms (e. g. assets, accounting, accounts, acquisition, company, shareholder, management,
workforce, sole trader, partnership, limited company, public limited company, finance, marketing,
production, human resources, public relations, information technology, sales, customer service,
initial public offering, going private, going public, etc.) into one’s Business English lexical and
terminological syllabus resolves the problem of understanding and brings the Russian learners
English closer to the world of business through the acquisition of key business concepts.

This cognitive focus, however, is not the only priority in the TBE (teaching Business English)
classroom, for one has to prioritize and select a host of industry-specific terminologies to be
included in what is being offered to the motivated XXIst-century learners as part of their much-
needed array of transferable communicative and cognitive skills. Industry-specific terminologies
and, wider, industry-specific vocabularies are of significance because they operate as a centrifugal
force: they show which of the key concepts form the cognitive foundation of a particular industry
and therefore distinguish it from other industries with their respective specialist terminologies.

If Higher Education is supposed to prepare the students for the brave new world outside the
classroom, it would be wrong not to give them as much of industry-specific knowledge as possible
in the hope that the cumulative awareness and understanding they acquire within the university-
based educational environment is going to be of lasting cognitive value.

In my talk, I plan: firstly, to look at core business terminology with particular emphasis
on its scope and significance; secondly, to dwell at some length upon several industry-specific
terminological options and demonstrate the prioritization principle in action; thirdly, to highlight
some of the more important methodological distinctions: term vs non-term, consubstantial term

vs non-consubstantial term, genus proximum term vs differentia specifica term, monosemantic
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term vs polysemantic term, monolexemic term vs polylexemic term, regionally neutral term vs

regionally marked term, patterns of combinability and frequency information.
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Henrik NILSSON
C. A. G Mawell / Next (Sweden)

EXCLUSIVE OR INCLUSIVE? — THE STATUS OF THE PROFESSION
OF TERMINOLOGIST IN EUROPE

In some European countries, “terminologist” is a recognized profession, in others it is more of a
mystery with jokes about “terminators” etc. At the same time, the TermNet certification programme
within ECQA leads to more and more certified “terminology managers” on basic and advanced
levels. How can this help the status of the profession? And are there other ways (cf. initiatives taken
by e. g. conference interpreters)?

The links between terminology and translation, multilinguality and linguistics are strong in many
countries, but in some areas, new professional groups working with terminology or terminology-
related tasks related to information structuring and I'T begin to appear, often in connection to activities
such as enterprise and system architecture, change management and information structuring
and modelling, especially in the healthcare sector. They would not necessarily call themselves
“terminologists” or their work “terminology work”, but in what way does this work really differ
from the “classical” terminology work? What are their references (training, handbooks, standards)?
And could and should the title of “terminologist” be used about these professional groups?

This paper will look at the profession of the terminologist and its current status in Europe. It
will discuss who performs terminology work today and how — and touch upon how this could
affect terminology training and life-long learning in the terminology domain. It will also discuss
issues such as competence and competition, proficiency and profession, and present a use-case
from Sweden where several networks and a new national association for terminology have been

established recently and how this affects the profession of “terminologist”.

References

Bowker, Lynne. 2005. “What Does It Take to Work in the Translation Profession in Canada in the 21st Century?
Exploring a Database of Job Advertisements” IN: Meta, volume 49, issue 4, December 2004, 960-972.

ISO/TS 22287:2019, Health informatics — Workforce roles and capabilities for terminology and terminology services
in healthcare (term workforce).

Mikkelson, H. 2004. The professionalization of community interpreting. aiic.net October 25, 2004, Accessed November
20, 2018.

37



Anita NUOPPONEN
University of Vaasa (Finland)

GOALS AND CONTENTS OF TERMINOLOGY TRAINING

In this presentation, educational dimensions of Terminology Science are discussed. Based on an
analysis of descriptions of terminology courses and training, a state-of-the-art typology of different
types of terminology training is presented. They are scrutinized as to target group, content, and
organizer as well as their overall design and purpose. The material was compiled from the websites
of universities, institutions and other organizations that were listed as terminology educators on the
Terminology Forum and other similar existing website listings. Since these had not been updated
during the last years, a lot of links, and in some cases even the mention of “terminology” had
disappeared from websites. This may be due to organizational and website changes, but it may also
signal that terminology courses have been discontinued, which could be confirmed in some cases
with further searches.

Approximately 25 terminology educators and their courses were initially taken as material for a
detailed analysis. As to the target group, most of the courses are designed for translation students,
but there are also other target groups, for instance students of technical communication and
localization, and those who need terminological methods at their work, e. g. translators, interpreters,
technical writers, ICT experts, information managers, and librarians. The contents of the courses
bear some similarities despite different target groups. In addition to the basic theory of terminology,
terminology management takes a central role in terminology training within university degrees as

well as in other type of courses.
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FROM TERM TO CONCEPTION AND WORLD VIEW

The sphere of terminology has been the core issue in shaping the world view picture. Terms
reflect its changes and initiate them. The world view picture is understood as a dynamic concept
with a set of meanings, implications, and values fixed in a language. Its development is determined,
inter alia, by the achievements and breakthroughs in the sphere of science caused by the texts /
works of some scientists. The focus of the study is the process of changing in linguistic world
view picture regarding the notion of evolution. The aim is to shed light on its modification from a
usual word to a term, and, further on, to the key notion within the new conception. Term - fixing
(dictionaries) and term - producing (Ch.Darwin’s texts, modern scientific publications) constitute
the material of the survey.

The theoretical frame that will serve as the basis is cognitive approach taking into account the
diversity of human knowledge and human cognitive ability with terminology playing one of the
key roles in knowledge shaping. The research examines the modifications stepwise: the etymology
of the word, then turns to lexical meaning shifts, conceptualization, conceptual field formation
involving words associated with it. The changes of evolution understanding fixed by the language
reflect new world view and the system of knowledge.

The study is an attempt to trace the way of word development from word to term, and the core
notion of the conception, to global changes of world view vision within the framework of cognitive

approach.
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Nino DATESHIDZE, Nino SKHIRTLADZE
TSU Arnold Chikobava Institute of Lingiustics (Georgia)

DIALECTOLOGICAL AND ARCHAIC VOCABULARY AS A SOURCE
FOR MODERN GEORGIAN TERMINOLOGY

The words borrowed from the foreign languages are one of the part of terminological vocabulary.
It’s inevitable process for all languages caused by intercourse and scientific contacts. The loan
process contains kind of fear for language, that’s why terminologists always try to escape from the
excessive borrowing of terms or lexemes in general. The History and the development of Georgian
language shows us that most of the terms were created artificially — based on native language’s
derivation system. We think that we should continue the way of our predecessors.

Georgian scientific terminology had been created and developed simultaneously with the
translation works during the centuries. The main goal of old Georgian scholars was to create exact
equivalent of foreign concepts and terms; they were observing the derivation system of Translative
and original languages altogether, So experience of their scientific work is an invaluable even
today.

Archaic and dialectological words always have been the main source for increasing and
developing scientific terminology In Georgia. Through this way many words were adopted and
settled down in scientific terminology. For example,

Old Georgian words:

dbem3o [Mukhruch’i ] — (horse) team — in Technical Terminology suits to Topmo3;

dmBMdo [Mrchobli] — double — in Technical Terminology suits to 1BOWHHMK;

Dialectological words:

dbo®mo (Kartlian dialect) [Mdnari] — easy meltable — in Technical Terminology suits to
MJIaBJICHHBIN;

9s(1g3965 (Rachvelian) [Mats evana] — in Technical Terminology suits to 6e3pa3mepHblii (it
should be Georgian term for English Stretch).

Also, we can use the Old Georgian Terminological derivation models for modern Georgian
Terminology:

3™b [Gon] (mind)-> v-a0b-90-m (dvovg); ymb-530 [Gonak 7] (tiny mind) -> Memory stick,
flesh

bs-bgo-m [Sando] (reliable); «-bgo-m (not useful) -> spam

Nowadays, electronic dictionaries and databases give us a great opportunity to copy out and
gather all useful words from old Georgian and Dialectological dictionaries; those words should
be used in multi-field Technical terminology. Materials from non-literary units will be saved in so
called “terms reservation fond”. In final step those words will be converted to Georgian Termbank.

Old Georgian and Dialectological words will be kind of “SOS-words” for modern Georgian
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Terminology and this should be a guarantee of protecting Georgian Language from “pseudo

international” terms.
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FROM CORPORA TO SPECIALIZED SEMANTIC FRAMES

In contemporary terminology and LSP research, specialized knowledge resources are no longer
built around the description of hierarchical relations only. Moreover, a formal distinction between
a dictionary and a lexicon seems to have been blurred, with more and more specialized resources
employing the methods of compilation and knowledge presentation otherwise used in general
language resources. Lexical resources built on the premises of frame semantics define knowledge
in terms of semantic frames as a type of dynamic categories of intricate elements and mutual
relations. Semantic frames are invoked by lexical items, i. e. words in everyday language or terms
in specialized knowledge. Methods for defining semantic frames elements are, however, still based
on relatively arbitrary top-down approaches.

Within the research project The Dynamicity of Specialized Knowledge Categories (DIKA),
financed by the Croatian Science Foundation, a parallel corpus of English and Croatian texts in the
domain of air traffic has been compiled for the purposes of term and definition extraction, as well as
for the semantic and syntactic analysis of key aviation terms. The project deals with the description
of conceptual and linguistic levels of specialized knowledge categories within the dynamic nature
of semantic frames. Since the project’s key output is a multilingual terminological database in
which the aviation terminology is defined in semantic frames, including frame elements, conceptual
relations, and figurative and phraseological terminological units, the parallel English-Croatian
corpus of aviation terminology serves as the starting point for term extraction and term analysis.

This presentation discusses the idea of using parallel corpora for the extraction of terminological
units used to define the elements of semantic frames of aviation, and presents a method of

determining both semantic frames and the conceptual relations among them.
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TOWARDS A COHERENT TERMINOLOGY IN COMPUTER-HUMAN
INTERFACE

Terminology has become an essential point in our times, due to various economic, political and
scientific circumstances. We are facing a fast, breathtaking development of sciences, computers have
become a part of our daily life. There are many fields of interest and discussion, e. g. the multilingual
challenge within the European Union or any other similar institution. Out of these numerous fields
of development and of possible discussions, I have chosen to discuss the terminology used in the
computer-human interface/dialogue.

Perhaps we are not aware that, when we use a smartphone, a tablet or a computer, notebook or
desktop, we have a continuous dialogue with the machine, disregarding the type of application we
are using: a word processor or a graphics application or an internet browser... In any such case or
in any similar case, we have a continuous exchange of information with the machine, either when
the it asks us to do something or when we ask the machine to complete the task we intended to
accomplish. There is a continuous, uninterrupted discussion and exchange of information between
us and the machine.

The reference language used in this dialogue is, of course, English. Nevertheless, there are
people who cannot handle English with fair accuracy or comfort, so they use either their mother
tongue or a language considered closer to their knowledge.

The author wishes to resume a discussion initiated some § years ago, as a result of a former
experience with localising a word processor into Romanian, incidentally Mellel. At that time, the
terminology was far from being stable, unfortunately it has not become more stable now, due to
various reasons: the lack of a coherent approach to localisation (translation) of the human interface,
lack of clear guidelines (practically, such translations have been under the control of Linux
engineers, and some solutions have been adopted by Microsoft. We should not forget, thought, that
one of the first localisations of a word processor into Romanian was made by Apple with Claris
Works v. 2. Unfortunately, the beautiful tradition initiated in the mid-1990s was lost, to be later
resumed by both Microsoft and, then, Apple, without very good results (notably with a more fluent
language used in 108, not in macOS).

The author tries to suggest possible ways of development, including a corpus of equivalents at

the level of E.U. Commision.
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COMPILATION OF A SPECIALISED ENGLISH-LITHUANIAN
TERMBASE BASED ON PARALLEL AND COMPARABLE CORPORA

The paper presents the methodology of compilation of a specialised bilingual termbase based on
automatic term extraction from parallel and comparable corpora. Though the proposed methodology
could be useful for any language pair, it will be exemplified by extraction of terminology from
English and Lithuanian texts.

Bilingual term recognition and extraction from parallel corpora have been applied for several
decades and have encompassed various languages. Bilingual term recognition has also been applied
for language pairs including the Lithuanian language (e. g. Linguee, Glosbe lexicographic projects).
Meanwhile, bilingual term recognition and extraction from comparable corpora that include the
Lithuanian language, to our knowledge, have not yet been applied.

This two-dimensional approach has several important advantages. Firstly, it enables to extract
terminology not only from original texts and their translations (i. e. parallel corpora), but also from
original texts of the same domain in several languages (i. e. comparable corpora). Thus, a bigger
variety of sources might be used for compilation of the specialized corpora. Secondly, the usage
of parallel source-target texts and comparable original texts allows to get samples of different
types of language: the language used in translations, which are inevitably influenced by the source
language, and the language used in original texts, which reflect to a higher degree the usage of natural
language. Thirdly, the proposed methodology enables to compare terminology in international and
national settings, e. g. Lithuanian terms in the international setting are mostly formed by translators
of international documents while formation of Lithuanian terms in the national setting are often
multi-authored: they are formed by specialists of the domain, both academics and practitioners, and
the general public.

This methodology is especially suitable for language pairs including less-resourced languages
such as Lithuanian which lack parallel corpora in many specific domains. It would enable to collect
valuable terminographic data which could not be collected by other means. We believe that the
described methodology will allow to compile termbases that will be more comprehensive and easier

updatable and thus will contribute to a more effective collection and management of terminology.
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Ausra RIMKUTE-GANUSAUSKIENE

Lietuviy kalbos institutas (Lietuva)

SIUOLAIKINES AVALYNES PAVADINIMAI

Siuolaikinés avalynés pavadinimai — nedidelé avalynés terminy dalis, atsiradusi XX a. pab.
(apytikriai paskutinj deSimtmetj) — XXI a. antrame deSimtmetyje. PraneSimo tikslas — aptarti
Lietuviy kalbos naujazodziy duomenyne fiksuojamus Siuolaikinés avalynés pavadinimus. I§ viso
nagrinéjami 38 skirtini pavadinimai ir jy sinonimai.

Pagal kilme¢ Sie pavadinimai gali buti jvardijami lietuviskos (antbaciai, batai Zudikai,
Cezutés, inkariukai, jspirtukés, kiaurabaciai, kiaurakaliosiai, kleputés, laiveliai, lygiapadziai,
ploksciapadziai, raudonpadziai, riedbaciai, skylétbaciai, sportinukai, trumpukai), nelietuviskos
(anglisSkos kilmés: botiljonai, brogai, celsiai, derbiai, flatformos, flipflopai, kileriai, kroksai, lord-
sai, louferiai, monkai, oksfordai, skeicitizai, snikeriai, stibletai, ugsai; lotyniskos kilmés: balerinos,

‘

gladiatoriai, stiletai; italiSkos kilmeés: ,,armadilai*; pranctuziskos kilmés: lubutenai, tropezetés;
ispaniskos kilmés: manolai; arabiskos kilmés: babusai) ir misrios kilmés (balerinukés, baletinukes,
baseinukés, kvadratnosiai, konversiukai, mokasinbaciai, taksi batai) Zodziais.

Siuolaikinés avalynés pavadinimus linkstama daryti su deminutyvinémis priesagomis -ukai:
inkariukai, sportinukai, trumpukai, konversiukai, -ukés: ispirtukés, balerinukés, baletinukes,
baseinukes, -utés: cezutés, kleputés ir -eliai: laiveliai. Dazni diiriniai su baigmenimis -baciai:
kiaurabaciai, riedbaciai, skylétbaciai, mokasinbaciai, -kalioSiai: kiaurakalioSiai, -nosiai: kvadrat-
nosiai, -padZiai: lygiapadziai, ploksciapadziai, raudonpadziai.

Dalis aptarty Zodynuose nefiksuoty Siuolaikinés avalynés pavadinimy, matyt, liks pasyvio-
joje vartosenoje, pvz., trumpukai, kvadratnosiai, tropezeteés, kileriai, batai Zudikai, taksi batai,
lygiapadziai, skylétbaiciai ir kt. Kiti, tokie kaip kroksai, inkariukai, konversiukai, ugai (ugsai),
balerinos ir kt., jau yra pateke¢ ] aktyvigja vartoseng — daznai minimi vieSojoje erdvéje, paplite
Snekamojoje kalboje. Naujy Siuolaikinés avalynés pavadinimy atsiradimas, plitimas ar neprigiji-
mas vartosenoje — natiiralus terminijos (ir apskritai — kalbos) raidos reiSkinys, atspindintis terminy

kaitg ir net stygiy.
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TERMINOLOGY OF PERSONALIZIED MEDICINE AS A RESULT OF
INTERSCIENTIFIC INTEGRATION

The western idea of individualism in medicine dates back to the works of Hippocrates who
stated each person to be unique and demanded to pay special attention to the patient’s age,
gender, appearance and physique (nowadays we can enroll environment, lifestyle, heredity). This
differential approach to the treatment modality has become topical since the discovery of genes,
human genome, and DNA. This enhanced the understanding of the close link between signs and
symptoms of diseases with the molecular and genetic structure of a human being, as well as the
necessity to withdraw from “the one-drug-fits-all approach” [Vogenberg F.R. et.al. 2010].

The confluence of genetics, biochemistry, and pharmacology led to the development
of pharmacogenetics, “advances in molecular medicine have spawned the newer field of
pharmacogenomics” [Vogenberg F.R. et.al. 2010]. They all propelled the uprise of personalized
(precision, individualized) medicine (PM).

The aim of this article is to study the terminology of PM as the result of integration of nosological,
genetic, economic, humanitarian terminology and the one of environmental sciences.

The history of PM began in 1999. The analysis of the available literature on PM shows up that there
are several glossaries of PM terms (““Terminology for Personalized Medicine: a systematic collection,
2010, “Toward Precision Medicine: Building a Knowledge Network for Biomedical Research and a
New Taxonomy of Disease”, 2011). But there are neither bilingual dictionaries nor linguistic works
devoted to its terminology. That is why the principle task is to compile such a dictionary (English-
Russian), it will enable adequate international communication between specialists.

The structure of PM can be presented as a frame which consists of the slots reflecting the most
important concepts:

e testing/analysis (companion diagnostic test, multiparameter profiling),

e pharmacotherapy and development of guidelines (pharmacogenetic algorithm),

e person/patient. This slot explicitly and implicitly runs through all other ones for it
represents the main idea of PM and its main aim (individualized genotyping, personalized
nanomedicine, customized treatment),

e disease prevention (proactive, pre-emptive and preventive healthcare).

PM utilized the main notions of the sciences from which it was originated, but they are
interpreted for the needs of clinical medicine (gene signatures, genetic test, genomic profile,
molecular diagnosis, biomolecular markers, molecular targeted agents). PM is time-consuming
and expensive branch of medicine, thus a number of economic terms are included in its glossary
(teranostic product, direct-to-consumer genetic information services).

Personalized medicine is a rapidly developing branch of medicine, its terminology is the product

of interdisciplinary interaction.
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STATYBOS TERMINIJOS HIBRIDINIU DURINIU DARYBA IR RAIDA

Statybos, vienos seniausiy zmogaus veiklos sri¢iy, moksling kalba turi seniai susiklos¢iusj sa-
vita terminy sluoksnj. Taciau, kita vertus, statybos terminija nuolat vystosi: kai kurie terminai trau-
kiasi 1§ vartosenos, atsiranda naujy terminy, keiiasi darybos tipy produktyvumas ir aktyvumas.
Pastebima, kad kai kurie anksciau periferiniais laikyti terminy darybos reiskiniai artéja prie centro.

Nuo pat statybos terminijos formavimosi pradzios svarbi statybos terminijos sistemos dalis
buvo diiriniai — savakilmiai ir hibridiniai. Siuo metu diiryba statybos terminy daryboje uzima vis
svarbesnes pozicijas.

Siame prane§ime pasirinkta nagrinéti hibridinius statybos terminijos diirinius. Aptariama jy da-
ryba, skolinty sandy integracija i lietuviy kalbos sistema, pristatomos $io terminy sluoksnio raidos
tendencijos.

Hibridiniai statybos terminijos diiriniai rinkti i§ XX—XXI a. statybos srities moksliniy leidiniy:
zodyny, vadovéliy, mokomuyjy knygy. Surinkta medZiaga rodo, kad hibridinius statybos terminijos
dirinius tikslinga nagrinéti remiantis Lietuvos istorijos etapais. Hibridy atsiradimg i§ esmés lemia
Jvairios socialinés, politinés ir kultiirinés aplinkybés, kalby kontaktai, ypa¢ dvikalbyste.

IStyrus surinktus hibridinius statybos terminijos dirinius, nustatyta, kad pirmuoju nepriklauso-
mybés laikotarpiu leistose statybos mokslinése knygose vyrauja hibridiniai diiriniai su i§ vokiec¢iy
kalbos kilusiais sandais. Sovietmecio statybos literatiiroje vartojama nemazai hibridiniy diiriniy su
vokieciy, rusy ar baltarusy kalby sandais. Antrojo nepriklausomybés laikotarpio statybos moksline-
je literattiroje atsiranda daug hibridiniy diiriniy su klasikiniais sandais, vadinamaisiais afiksoidais.

Tyrimas rodo, kad per 100 mety statybos terminijoje hibridiniy diriniy su klasikiniais san-
dais padaugejo keliolika karty. Didelj poveikj $iy hibridiniy diiriniy gauséjimui turi daryba pagal

analogija.
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HOW TO DESCRIBE, CLASSIFY AND EVALUATE ONLINE
TERMINOLOGICAL DATABASES?

Our presentation consists of an attempt to create an extensive classification and evaluation
system to offer objective viewpoints for the comprehension, description, classification, evaluation
and review of central online termbases of larger organisations. This kind of comprehensive
classification already exists for lexicographical genres, i. e. printed and online dictionaries, but it
is still missing for online termbasis. The research is based on previous international and domestic
literature, the study of several concrete online examples, of existing partial classifications and
our previous researches. In terminology literature we can find the definition of termbases, the
comparison with electronic dictionaries, the description of singular characteristics in studies of
concrete termbases, primarily based on restrictive categorisations, which are non adapted to a
thorough description and classification.

During our lecture our purpose is to present briefly the previous classifications as the starting
point of our research and our examination viewpoints in order to arrive at our extensive and
experimental categorisation. Some concrete examples of online termbases will be mentioned
during the lecture in order to support the chosen criteria. Since dictionaries possess a different kind
of editing principles, i. e. semasiological and nor onomasiological approach, a distinct editing and
user’s surface, a priori we were aware of the necessity to basically create a new system of criteria.
At the same time, it was clear to us that we were facing a complex issue since termbases frequently
possess very different properties and therefore the classification will remain indicative for some
borderline examples.

The categorisation offers a contribution to a deeper comprehension, the possibility of the careful
description and more attentive evaluation, the growing awareness of use of online termbases. By
providing a new insight it may also inspire the development of these beneficial means which

facilitate communication in the field of special languages.
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BORN OF A METAPHOR: FROM CULTURE SPECIFIC DOMAIN TO
BIOLOGICAL TERMS

Metaphors play a vital role in scientific communication as they are widely spread across different
genres and areas of academic discourse fulfilling various functions (Johnson 2010; Herrmann
2013). Being of huge generative creative power, metaphors account for the term formation as well
(Alexeeva 1998). Appearing as novel they first spread within a particular genre and proving their
heuristic potential they get fossilized in a term. However, this ongoing evolution of linguistic units
still requires more empirical corpus evidence especially when we deal with complicated cases with
the source domain for a metaphor being a culturally specific concept.

Culturally specific concepts are characterized by a broad content with several characteristics
comprising it. Culturally specific concepts do not usually give rise to metaphors, yet when they
do, they undergo peculiar transformations focusing on one single characteristic. Using the Pubmed
database as our corpus we have identified and analysed about 200 tokens for the Rosetta stone
metaphor and 800 for the Trojan horse one.

Based on the quantitative data we put forward 3 major stages the cultural metaphor undergoes
to become a term. First, the novel metaphor gets accepted and starts being used in a particular
discipline conforming to the already established conceptual metaphors. For instance, the metaphor
of the Rosetta stone started to work well within the discourse of contemporary molecular biology
with its linguistic conceptual metaphor. The metaphor of molecular Trojan horses is clearly in
line with the war metaphor used in immunity studies and drug production. Second, it changes the
genre and scope of its use: appearing at high impact journals preferably in review papers, it goes on
spreading across lower-impact journals and research articles. Third, the new term appears at a point
when the metaphor is on the verge of becoming a conventional way of expressing some content
with one feature brought to the limelight.

Finally the term gets accepted and forms its own collocation range:

1) Recently, a general method was proposed to identify interacting proteins by identifying a
‘Rosetta Stone’ protein consisting of two unrelated proteins fused in one organism but expressed as
separate polypeptides in other organisms.

2) Delivery of Biologics Across the Blood-Brain Barrier with Molecular Trojan Horse
Technology.
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TRANSDISCIPLINARY TERMINOLOGICAL COMMUNICATIONS
AND ‘AREA OF PARADOX’

Traditional mnemonic methods used both in the course "Latin language and the basics of
medical terminology" and in the most important special subjects studied together, do not always
allow students to cope with the proposed volumes required to memorize Latin and Greek terms
and terminological elements. We propose the usage of the so-called “paradoxical mnemonic
chains”, composed of semantically non-overlapping elements belonging to highly remote areas of
human knowledge and activity, which allows to create a “culture shock”, which is so necessary for
memorizing terms from different areas of medical, and non- medical discourse.

Such interdisciplinary communication is also inevitably connected with the formation of skills of
autonomous observation, fixation, analysis of the proposed non-obvious intertextual intersections,
that is directly related to the development of both mnemonic skills and independent system of
thinking (so-called crystal intellect), significantly enhancing the heuristic component (so-called
liquid intellect), when, in the proposed "area of paradox", almost mutually excluding statements,
objects, phenomena, will suddenly become integral parts of the whimsical, but a consistently
organized structure.Thus, the problem of attracting humanitarian contextual information goes
beyond the actual optimization of memorizing the special vocabulary and it becomes a inherent

component for the solution of the actual problem of development of students ' systematic thinking.
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DEL TERMINO ZEMEVARDIS VARTOSENOS

Lietuviy toponimikoje terminai dazniausiai aptariami objektiniy viety vardy tyrimy kontek-
ste. Specialus démesys savakilmiui terminui paryskins tautinio terminografinio veido bruoZus.
PraneSime bus pristatomi ir aptariami dabartiniai ir tarpukario laikotarpio termino Zemévardis var-
tosenos kontekstai, iSrySkinami sisteminiai jo sampratos skirtumai.

Kaip jau tapo jprasta, lietuviy toponimikoje jvairiy zemés pavirSiaus (dangos) objekty
(arimy, dirbamy zemiy, dirvy, ganykly, kalny, keliy, lauky, misky, pievy ir kt.) vardai vadinami
Zemévardziais. Nesunku pastebéti, kad terminas susidaré¢ terminologizavus lietuviy bendrinés kal-
bos zodzius, t. y. padarius naujg zodj i§ esamy Zemé ir vardas. Sj diirinj dél semantinio perkélimo
galima laikyti motyvuotu. Jo atsiradimo aplinkybés ir motyvacija sinchroniniu poZziliriu, re-
gis, nesunkiai suvokiamos — i8kilusi butinybé pavadinti sausojo Zemés pavirSiaus (dangos) zo-
nas, iSsiskiriancias i§ supancios aplinkos (dirbamas, kalnuotas, miskingas, tas, kuriomis einama,
vaziuojama ir kt.). Motyvacija leidZia suprasti ir termino sistemines ypatybes, plg. sinonimiskai
vartojama terming vietfovardziai ir kitus subordinacinio savos terminijos lygmens reprezentantus
vandenvardziai bei gyvenamyjy viety vardai.

Kazio Alminauskio sudarytoje ,Instrukcijoje Zemés vardynui suraSyti“ (1934) teigia-
ma: ,,Zemévardziai pladigja prasme apima visus Zemés pavirSiaus vietoviy vardus, taigi ir
vietovardzius“. Zvelgiant i§ §iy dieny pozicijos (atrodyty, kad bendresnis, platesnio turinio ter-
minas vietovardziai tarpukariu taip pat buvo kei¢iamas siauresnio turinio terminu Zemévardziai,
taCiau vietovardZiais instrukcijoje vadinami ir gyvenamyjy viety vardai. Taigi tarpukario mok-
slininko supratimu, sausosios zemes pavirSiaus (dangos) dalys, taip pat ir apgyventos, bei vandenys
vadinami Zemévardziais. Tai paliudija tarpukariu egzistavusig kita (kitokia) nei Siandienos, galbiit
individualia, K. Alminauskio suvokta, sudaryta ir vartota terminy sistema, kurioje terminologi-
zacija baigési baziniame fiziografiniy terminy lygmenyje.

Pastebéta, kad terminas Zemévardis tarpukariu vartotas ir kaip metafora. Instrukcijoje raSoma:
,.Sitie Zemés vardai jsakmiai mums rodo tautos prisiri§ima prie savo Zemés, jos meile ir pamégima.
Zmonés ir menkiausia Zemés kampelj pavadina savu vardu, kitaip sakant, jj jasmenina ir tuo biidu
prie saves paties priartina. Zemévardziai neretai [...] supazindina mus su ankstyvesnémis tautos
gyvenimo aplinkybémis ir duoda progos giliau jzvelgti i jos siela” (p. 3). Tai leidzia interpretuoti,
kad zemeévardZius K. Alminauskis suvoke ne tik kaip kalbines kategorijas. Jis neskyré vietos nuo
kalbétojo, t. y. individo, ,,jsivietinusio* ir kurianc¢io tapatybe.

D¢l tam tikry nustatyty (interpretuoty) termino Zemévardis orientaciniy leksiniy-semantiniy,
lingvokultiiriniy ypatybiy prognozuojama, kad ateityje jo vartosena biity ypa¢ pamatuota plétojant
lietuviy toponimikos tyrimus Siuolaiking antropocentring tendencijg atitinkanciy kalbotyros krypciy

rémuose.
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THEORETICAL ASPECTS OF AUTOMATION IN LOCALISATION OF
TERMINOLOGY

The paper is an attempt to consider potential steps of at least partially automating terminology
localisation process; thus making it more rapid.

Currently in Latvia the closest solution to terminology automation is Tilde’s highly useful
tool “Advanced Terminology Management and Integration” which employs already existing data
bases. If such data bases do not exist, it creates them by extracting terminology units from user’s
documents. Tilde offers to extract terms from documentation provided by users, using its cloud
service Tilde Terminology. This service automatically identifies the terms and extracts them from
user’s documents, creating a glossary on demand. Nevertheless the Terminology Integration does
not solve the challenge of coining the term that does not exist.

Thus, the main research question is concerned with possible steps of automating the localisation
of terms.

The empirical material for analyses will consist of IT terms, extracted from Terminology Data
Base (http://termini.lza.lv/).

Theoretical framework of the paper is based research findings in translatology and computer
linguistics.

Methodology:

1) Create a data base from the existing localised terminology units (English ->Latvian);

2) Search for correlations in localisation process of terminology;

3) Classify correlations, which could be automated, for example, calques, and literal translation.

Expected results:

Determination of correlations in the process of terminology localisation which could be

automated.
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TERMINAS ,,LIETUVIU KALBOS ZODYNE“

,Lietuviy kalbos Zodynas“ (LKZ) yra unikalus lietuviy leksikografijos kiirinys. ] 20 tomy
(1941-2002), kurie dabar jau suskaitmeninti, didelis biirys leksikografy ir jy pagalbininky sud¢jo
gausybe leksikos — apie 0,5 milijono antrastiniy ir paantrastiniy zodZiy, jy varianty, frazeologizmuy,
apie 1 mln. iliustraciniy pavyzdziy. Zodyne aprépti duomenys nuo senyjy rasty iki XX amziaus
teksty, nuo tarmiy iki bendrinés kalbos, nuo liaudies iki mokslo terminijos. | tokios apimties teksta
su gausybe pavyzdziy galima Zitréti ne tik tradiciSkai kaip 1 Zodyna, bet ir kaip | savitg tekstyna,
kuriame koncentruotai pateikiamos jvairios zodziy vartojimo situacijos. Ypac idomu zitréti j teksta
turinio aspektu, juk pavyzdziuose jdéta tam tikra informacija apie esamg ar buvusia realybe. Be
kita ko, jame gausu ir jvairiy moksly duomeny.

PraneSime nagrinéjama, kg apie terminus kaip terminologijos mokslo objekta galima suzinoti
i3 iliustraciniy pavyzdziy, LKZ pateikty prie jvairiy ZodZiy, nebitinai susijusiy su terminologi-
ja. Terminas LKZ ai$kinamas ,tiksliai kurig nors mokslo, technikos, meno savoka reiskiantis
zodis ar junginys®. Daugiau sagvokos poZymiy ir susijusios informacijos matyti jvairiy straipsniy
pavyzdziuose. Terminai LKZ atsiskleidzia kaip dalykinés kalbos Serdis. Cia galima rasti infor-
macijos, kas laikoma terminais, kokie reikalavimai keliami terminams, kaip jie skirstomi. Zodynui
atrinktuose pavyzdZiuose gana daug démesio skiriama terminy kiirimui, jy tvarkymui. Matyti
J. Jablonskio nuopelnai terminijai. Akcentuojamas jo démesys jprastiniams kalbos désniams —
terminy kiirimo principai tam taip pat neturi prieStarauti. Matyti apgailestavimy, kad kai kuriy sri¢iy
terminija dar nesutvarkyta, nenusistovéjusi. Suvokiama, kad terminy tvarkyba yra sunkus, daug
laiko atimantis darbas, kurj svarbu dirbti nuosekliai. I§ LKZ suzinome ir apie terminy zodynus. Kai
kuriuose sakiniuose uZfiksuota tam tikry terminy istorija, raida. Esama sitilymy, kaip viena ar kita
terming reikéty keisti. Jei sudétume j viena teksta, i§ LKZ pavyzdziy galima susidaryti gana platy

termino sgvokos apras$a, apimantj tiek teorinius, tiek praktinius klausimus.
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KARYBOS TERMINU TVARKYBOS AKTUALIJOS

Karyba — sritis, kurioje pastaruosius kelis deSimtmecius pastebima ryski terminijos dinamika:
randasi daug naujy sagvoky, keiciamos ar tikslinamos esamos, susikaupé nemenkas srities termino-
grafiniy Saltiniy aruodas (minétini Antano Smetonos ,,Karybos zZodynas* (1995), ,,Enciklopedinis
karybos Zodynas* (2008), Eugenijaus Kisino ,,Artilerijos terminy zodynas* (2004) ir ,,Lietuviy—an-
gly kalby karybos Zodynas* (2009) bei kt.).

Ypaé dideliy pokyéiy jvyko Lietuvai jstojus j Siaurés Atlanto sutarties organizacija (NATO)
2004 metais — juos paskatino poreikis pertvarkyti Lietuvos kariuomeng ir kitas krasto apsaugos
sistemos institucijas pagal NATO reikalavimus. Si kaita davé impulsg ir lietuviskosios karybos ter-
minijos raidai: verciant ir diegiant jvairius NATO standartus ir kitus dokumentus, rengiant jvairius
teiseés aktus terminologiné veikla darési ypac svarbi.

Tolesnio lietuviskos karybos terminijos plétojimosi pagrindu tapo trijy leidimy sulaukes vers-
tinis ,,NATO terminy aiSkinamasis Zzodynas* (pirmasis leidimas 2001 m.) — jame pateikta daugiau
kaip 3000 terminy ir jy apibrézciy lietuviy ir angly kalbomis ir terminy atitikmeny pranciizy kalba.
Tiesa, nuo §io zodyno treciojo leidimo pra¢jus bemaz 13 mety, matyti tam tikras terminologings ir
terminografinés veiklos nuoseklumo ir sistemiSkumo stygius — nors naujy lietuvisky terminy (ir jy
apibrézCiy) ir randasi, jie neretai jvairuoja (plg. ugnies parama ir parama ugnimi; oro erdvés gyny-
ba ir oro gynybos sistema), netinkamai iSver¢iami (pvz., mina-spqstai), tokia pacia reikSme turin-
¢ios savokos kartais pavadinamos skirtingai (pvz., pagrindinis veiksnys / pagrindiniai pajégumai /
pagrindinés pastangos (angl. Main Effort). Siame prane§ime siekiama aptarti svarbiausias karybos
terminy tvarkybos ir vartosenos aktualijas, iSryskinti pagrindines problemas, pasvarstyti jy spren-

dimo biidus, méginti ap¢iuopti ir nusakyti galimus tolesnés karybos terminijos raidos polinkius.
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KAIP XIX A. PAB. — XX A. PR. VADINTI ZMOGAUS LYTINIAI
ORGANAI?

XIX a. pab. — XX a. pr. buvo populiarinamosios medicinos spaudos proverzio metas. Zymiis to
meto lietuviy visuomenés veikejai gydytojai Petras Avizonis, Juozas Bagdonas, Jonas Basanavi-
Cius, Eliziejus Draugelis, Kazys Grinius, Vincas Kudirka, Stasys Matulaitis, Antanas VileiSis ir kt.
gausiai ras¢ apie ligas ir jy gydyma, profilaktika, higiena, sanitarijg ir kt. originaliose ir verstinése
knygelése ir laikras¢iy straipsniuose. Gausumu iSsiskyré skelbiniai apie infekcines ligas ir higieng
bei sanitarija, mat tai buvo vienos i§ didziausiy ir skaudziausiy to meto krasto sveikatos srities
problemy. Kitomis temomis raSyta kiek maziau. Lytis ir su ja susij¢ medicininiai dalykai, lytiniai
organai ir jy ligos buvo viena i$ tabuistiniy angmetiniy temy, todél ir Siyjy pavadinimy néra daug.
Taciau biita pavieniy gydytojy, sékmingai lauZiusiy tg tabu ir savo negausiais skelbiniais medici-
niSkai prusinusiy skaitytoja.

PraneSime gvildenamos lietuviy gydytojy populiarinosiose medicinos knygelése ir laikras¢iy
straipsniuose vartoty lytiniy organy reikSmes, kilme, svarstomi terminologizacijos, terminokiiros,
savakilmiy ir svetimakilmiy terminy santykio, eufemizacijos, konotacijos klausimai. Aptariami ly-
tiniy organy sistemos (lot. systema genitalia) bendrieji pavadinimai, pvz.: gédos dalys ,]lytiniai
organai®, lyties jtaisai, ir vyry bei motery lytiniy organy pavadinimai, pvz.: iscia ,,gimda*, gumbas
»gimda“, moteriskasis kiauselis ,.kiauSinelis®, vyriskasis narvelis ,,vyriska sekliné lastelé®, kiausis
»seklide®, moté ,,gimda®, pauteliai ,,séklide* ir kt.

Nustatyta, kad svarbus tiriamyjy pavadinimy paieskos ir atrankos veiksnys buvo skelbiniy adre-
satas — paprastas, medicinos moksly néjes, zmogus. Gydytojai medicinos Zinias sieké pateikti su-
prantamai, kitaip sakant, turéjo vartoti kuo daugiau zodZiy, kurie biity Zinomi ir kuriuos suprasty
skaitytojas. Tod¢l gydytojai pirmiausia grezési | gyvaja kalbg ir joje ieSkojo tinkamy zodZiy nori-
moms sgvokoms jvardyti. Ir tokiy ZodZiy neabejotinai rado ir toje kalboje zinomomis reikSmémis
perkélé 1 savo tekstus. Nerade jy gyvojoje kalboje ieskojo rasSytiniuose Saltiniuose, kurie buvo
antrasis svarbus kalbamyjy pavadinimy kilmés Saltinis. Svetimomis kalbomis gydytojai rémesi
maziausiai, nelietuvisky lytiniy organy pavadinimy réta.

Galima teigti, kad XIX a. pab. — XX a. pr. lietuviy gydytojy skelbiniai buvo bene pirmieji po-
puliarinamieji medicinos terminijos Saltiniai, kuriuose, nors ir negausiai, pradéta vartoti lytiniy
organy pavadinimy, davusiy pradzig mokslinei tos srities terminijai ir i§ kuriy dalis terminy (pavyz-
dziui, gimda, makstis, varpa) tapo dabartinés anatomijos nomenklatiiros dalimi — vyry ir motery

lytiniy organy sistemy terminais.
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TERMINOLOGY AND INSTITUTIONAL ONTOLOGY

In the presentation, I will take a look at the Corpus of Open Data — Judicial Decisions, one of
the specialized corpora made available to the public by the Slovak National Corpus, a department
of the . Stur Institute of Linguistics, Slovak Academy of Sciences. I would like to show that this
corpus can provide the researcher within terminology with valuable information with regards to
conceptual modeling. My aim in the presentation is to make use of the concept of institutional
ontology by Eriksson, Johannesson and Bergholz.

The authors draw upon philosophers like Searle, in order to present the concept of institutional
reality and its representation, institutional ontology. The crucial point for my presentation would
be the authors’ claim that the institutional reality is being created through language. An institution
has, naturally, at least two sides: the material and the immaterial one.

I would like to reflect upon the idea that the immaterial, procedural side of an institution — like
court — could have been linguistically projected into the texts that this institution has produced.
The focus is then laid on verbs in the texts of judicial decisions. These verbs, as it is argued,
could be looked upon as linguistic expressions of the procedural, immaterial side of institutions
they are produced by. I will focus on the more frequent n-grams of words and tags, interpreted as
linguistic expressions of the Slovak court’s acts and decisions. I would also like to hint at possible
further inquiry into judicial decisions, in overlapping with research within conceptual modeling

and terminology.
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